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Конурбаева Р.Э.

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
Актуальность темы исследования состоит в недостаточной мотивированности и убедительности устоявшегося мнения об устойчивости, клишированности пословично–поговорочных изречений языка, необходимости уточнения отдельных положений  традиционного представления о паремиях как неизменно–устойчивых  конструкциях и показа способов трансформирования изречений с точки зрения принципа вариантности, инвариантности языкового знака. Кыргызские пословицы и поговорки, в силу своей гибкости, семантического богатства и многообразной варьируемости, наглядно могут демонстрировать асимметрию означающего и означаемого в микротексте, а также свободную трансформируемость  и видоизменяемость такого текста в дискурсе. Знание вариантов паремии очень важно для тех, кто изучает язык в качестве неродного. 


Исследование связано с проблематикой проекта «Лингво– этнокультурные  объекты Кыргызстана в контексте современных парадигм науки», который финансировался  в 2009 – 2011 годы Управлением науки и новых технологий Министерства образования и науки республики.

Цель работы – описание основных способов варьирования и трансформирования пословично–поговорочных и афористических   выражений в языке с позиции принципа вариантности /инвариантности.


Достижение цели предполагало решение следующих конкретных задач:

1) изучить литературу по лингвопаремиологии и по проблематике инвариантности/вариантности и эквивалентности/дифференцированности языкового знака;

2) зарегистрировать, систематизировать и охарактеризовать варианты, вариации и трансформы паремийных единиц языка, выделить и описать их основные типы и общие значения;

3) представить инвариантные и константные значения трансформ изречений в виде когнитем, являющихся фрагментами знания о мире;

4) установить смысловую эквивалентность и когнитемную тождественность многообразно варьируемых провербиальных средств языка;

5)  разработать методику перевода вариантов паремий с одного языка на другой и внедрить ее в процесс транслатации кыргызских изречений на русский язык;

6) выявить транслатационно–межъязыковые и монолингвальные способы варьирования и трансформирования пословичных образований;

7) представить паремийные трансформы кыргызского языка в форме удобной для восприятия носителями других языков и для использования в обучении их кыргызскому языку. 

Новизна полученных результатов. В процессе исследования получены некоторые результаты, которые вносят новое в теорию и практику лингвопаремиологии:

- выявлены основные типы и модели варьирования пословично– поговорочных изречений;

- установлены когнитемы и инвариантные значения варьируемых выражений в языке;

- продемонстрирована вариативная наполняемость устойчивого конструктивного каркаса изречения; 

- установлена незыблемость общего когнитивно–смыслового содержания афоризма при трансформационных видоизменениях текста; 

-  показано многообразие способов и путей варьирования пословичного текста в живой речи, обосновано положение о зависимости целого ряда вариантов от внелингвистических факторов.

Практическая ценность исследования   заключается в возможном  использовании его результатов в курсах «Фразеология» и «Теория перевода » на филологических факультетах, при изучении парадигмы предложения в вузовском курсе «Синтаксис» и в спецкурсе «Основы лингвопаремиологии».

Фактический материал работы может применяться при обучении некыргызов (русских, татар, узбеков, дунган и представителей других национальностей) кыргызской образной речи.

Положения, выносимые на защиту:

1. Наличие вариантных и варьируемых единиц свидетельствует о гибкости языка, допускающего выбор наиболее целесообразного и приемлемого варианта для выражения смысла. Выбор того или иного варианта в процессе общения зависит от речевого опыта говорящего, от условий и целей общения и других неязыковых факторов.

2. Пословицы и афоризмы не являются «окаменелыми», раз  и навсегда данными устойчивыми образованиями. Они допускают многообразное варьирование. Способы и пути их трансформирования различны и еще недостаточно изучены. Наиболее распространенными способами и приемами варьирования являются пропуск, вставка, замена и перестановка элементов во фразе.
3. Вариантность изречений часто допускается взаимной заменяемостью не только синонимических (это хорошо известно), но и антонимических, однородных и семантически разнообъемных слов и словосочетаний языка.

4. Недоговаривание  не является  поджанром паремии, а выступает как ситуативно обусловленный сокращенный вариант пословицы. В недоговорках сохраняется значение изречения.


5. Общее значение, свойственное всем вариантам одной пословицы, можно назвать их инвариантом, или когнитемой. Инвариант и когнитема в паремиях выступают как константы этнической, ментально–языковой  картины мира, а их реальные варианты - как переменные, меняющиеся в зависимости от места, времени и условия общения. 


6. Сопоставительный и транслатологический анализ киргизских афоризмов с точки зрения русского языкового сознания способствует осмыслению, изучению и запоминанию изречений представителями русскоязычного населения и повышает у них интерес к киргизской афористике.


Личный вклад соискателя. Идея принадлежит научному руководителю. Изучение литературы, сбор, классификация и анализ материала, обобщение, формулировка результатов осуществлены соискателем лично.


Применение  результатов исследования. Основные положения, идеи и фактический материал использовались соискателем в теоретических курсах «Лексикология», «Синтаксис» современного русского языка, в спецкурсе «Основы лингвопаремиологии». Многие примеры, их переводы и толкования применялись на практических занятиях по русскому языку в некыргызской аудитории.


Апробация работы. Текст работы по частям обсуждался на кафедре русской филологии Жалал–Абадского государственного университета, в полном объеме на объединенном заседании языковых кафедр названного и Ошского государственного университетов. По теме исследования опубликовано 12 научных статей и прочитано 11 докладов на университетских и межрегиональных научно–практических конференциях.

Структура исследования.  Работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы. Объем – 162 страницы компьютерного текста. Список литературы насчитывает 178 наименований. Приложение отсутствует.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕР АБОТЫ 
«Введение» содержит общую характеристику исследования. В нем определяются актуальность темы, цель и задачи исследования, характеризуются методологическая база и методы работы, полученные результаты, выносимые на защиту положения, научная ценность и практическая значимость результатов работы личный вклад соискателя, а так же апробация и применения полученных в процессе исследования результатов. 

Первая глава «Обзор идей и подходов в  лингвопаремиологии» посвящена обзору литературы по проблематике исследования и характеристике основных концепций и  принципов лингвопаремиологии.
Лингвопаремиология отрасль языкознания, рассматривающая паремийные изречения, которые характеризируются целым рядом необходимых, существенных  и только им присущих языковых, художественно-эстетических, когнитивных, этнокультурных и других свойств, которые обеспечивают их целостное единство. Лингвопаремиология как названия отрасли языкознания начала активно использоваться в нашей республике (К.З. Зулпукаров, А.Ф. Антонов, А. Абдулатов, Г.А. Мадмарова, Н.К. Маражапова, Г.Ж. Абдимиталипова, С.Б. Эргешева, Г.Ж. Кожоева и др.) Лингвопаремиология отпочковалась от общей паремиологии. Паремиология как раздел фольклористики и общей филологии оформилась в 60-е годы ХХ столетия в Европе и Советском Союзе (Г.Л. Пермяков, А. Дандис, М. Кууси, А. Крикман, Ю.И. Левин, Ю.В. Рождественский, В. Фойт и др.). В это время отчетливо вырисовываются общие контуры данной отрасли филологии, её границы содержание и поджанры. Термин «паремия» получает функцию общего наименования пословиц поговорок, загадок, примет, велеризмов, побасенок, сентенций, максим, проклятий, пожеланий, тостов, анекдотов и т.д., которые соответственно стали предметом изучения паремиологии. Амплитуда объекта паремиологии очень широка - от элементарных фразеологизмов до миниатюрных сюжетов и историй в одном-двух предложениях (Г.Л. Пермяков, А.Н. Баранов, Д.О. Добровольский, А. Абдулатов). Лингвопаремиология как научная дисциплина возникла на стыке языкознании и паремиологии.
1.1. Корреляция двуединых понятий «инвариант-вариант», «константа - переменные», «эквивалентность-контрастность». Понятие инварианта, константы и когнитемы используются для номинации устойчивых, постоянных и неменяющихся свойств единицы. Термин инвариант применяется в отношении к вариантам как их общее наименование. Инвариант и его варианты сосуществуют и характеризуют языковые факты в синхронном срезе. Понятие константы используются для названия устойчиво-ценностных явлений языка и культуры относительно переменных, часто меняющихся и малоустойчивых явлений социальной жизни. Термины константа и переменные определяют свои объекты, как в плане синхронии, так и в плане диахронии. Понятие когнитема заимствовано нами из когнитологии и обозначает обобщающее звено или фрагмент в структуре знания носителя языка, реализуемой в конкретных  своих экспонентах. 

Проблема вариантности / инвариантности имеет длительную историю (Р.О. Якобсон, Ю.С. Маслов,  В.М. Солнцев, А.В. Бондарко, Е.В. Чешко, Г.Л. Пермяков, М. Кууси, В.В. Иванов, В.Н. Топоров и др.). Учения о константах и переменных развивалось в работах целого ряда языковедов (Ю.С. Степанов, Г.Л. Пермяков, В.А. Маслова, А.Е. Кибрик, Л.И. Дрофа и др.). Вопросы переводческой эквивалентности, функциональной тождественности и адекватности были предметом изучения теоретиков транслатологии (И.С. Алексеева, Л.С. Бархударов, Ю.В. Ванников, В.Г. Вак, Б.П. Григорьев, Н.К. Гарбовский, В.Н. Комиссаров, А.Д. Швейцер, З.К. Караева, Д. Кенжебаев и др.).


Вариантность языковых единиц весьма распространенное явление и встречается на всех условиях языковой системы. Этой проблемой интересовались лингвисты как Советского Союза (Д.И. Алексеев, К.С. Горбачевич, В.И. Кодухов, Р.П. Рогожникова, И. Уйыкбаев, З.Г. Уразбаев, А.В. Рубина, Б.С. Шварцкопф, А.Д. Швейцер и др.), так и Киргизии (К. Сейдакматов, Б.Ш. Усубалиев, Т. Аширбаев, Т.С. Мусаева, А. Абдулатов и др.). Варьирование и трансформирование фразеологизмов и афоризмов были предметом изучения А. Назарова, С.Г. Шулежковой, О.Г. Сальниковой, К. Зулпукарова и других. В нашей работе мы опираемся на результаты трудов вышеуказанных языковедов.
1.2. Основные способы презентации паремий: 1) алфавитный способ (З.В. Абаева, К. Нускаев, С. Шамбаев, А. Алсеитов, Сарымсакова, М. Ибрагимов, А. Садыкулова и др.); 2) учет времени возникновения изречения (Н.К. Клакоцкая, Т.Г. Ничипорович, Ю.А. Гвоздарев); 3) генетический принцип расположения фактов (И.С. Брагинский, С.К. Муратов, А.М. Бабкин,  И.С. Ашукин,  М.Г. Ашукина, С.Г. Шулежкова и др.); учет места, языка и сферы возникновения изречений (Н.П. Гуля, Г.Л. Пермяков, Х. Карасаев, И.С. Губенко, С.Д. Мастепанов, К.В. Душенко, В. Голуб, Б.Б. Максутова); 5) сравнительно-сопоставительная и транслатологическая характеристика паремий (Я.И. Колонтаров, Г.Л. Капчица, В.П. Берков, А.Н. Лисс, В.М. Мокиенко, Э. Ташбалтаева, В. Мусаева, Б.С. Шамбаева, А.С. Иптарова, Д.Т. Айылчиева, А.А. Жусупова); 6) расположение паремий по опорному слову (В.Фойт, А.М. Жигулев, Ж. Мукамбаев, Т.Г. Никитина, Е.И. Рогалева, Н.Н. Иванова, А. Жапанов); 7) тематический принцип презентации пословиц (В.И. Даль, Г. Тажиева, А. Курманбекова, Т.Самудинов, В.Умаров, Б.Исаков); 8) учет при классификации логики композиции и разделов этнопедагогики (А.Э. Измайлов, Г.И. Богин, В.А. Иванов, Ж.Ы. Койчуманов, З.Б. Цаллагова); 9) синтаксический критерий (З.К. Тарланов, С.Гапаров, С.Джаватова, А.Т. Дунканаев); 10) описание паремий в учебных и воспитательных целях (Ю.Е. Прохоров, В.Г. Костомаров, Е.М. Верещагина, А.Абдулатов, Т.М. Королева, Л.И. Ганчарова); 11) паремии в содержании текстов священных книг, художественного произведения (Л.А. Гладышева А.Жалилов, Г.А. Мадмарова, Л.П. Дядечко, К.З улпукаров, А. Абдулатов, Г.Ж. Абдумиталипова); 12) афористика в поэтическом тесте (Б.Тилабов, Н.Т. Табулова, Г.Ж. Кожоева, С. Эшманова); 13) деление пословиц по способности/неспособности выражать суждения (А. Абдулатов, К. Зулпукаров); 14) монографическое представление афоризмов (изречения Конфуция, Лао-Цзы, Диогена, И.В.Гете, Г.Гейне, А.Шопенгауэра, М.Хайдаггера, О.Вайнингера и др.); 15) сравнительно-исторический и типологический подход к изучению паремий (А.М. Шахнарович, Т.А. Бушуй, М.И. Адилов, А.М. Мусаев, З.К. Караева и др.); учет прагматики изречений (К.Абдуллаев, К.Жураев, М.Абакулова, К.Зулпукаров, М.Малабаев, А.Абдулатов).

Многообразие критериев и принципов описания свидетельствует о многогранности свойств афоризмов, о полиаспектности теоретического их рассмотрения разнородности и разноплановости позиций и подходов к их исследованию.
1.3. Общие признаки паремий. Общие и отличительные признаки
различных жанров паремий рассматриваются в трудах В.П.Аникина, В.Л.Архангельского, Н.В.Водовозова, А.М.Жигулева, А.И.Колонтарова, С.Закирова, С.Гапарова, Г.Л.Пермякова, Ж.Осмоновой, Р.Эгембердиева, А.Н.Баранова, и Д.О.Добровольского. Небольшое число общих свойств пословично-поговорочных изречений, в отличие от других исследователей в Кыргызстане приводится в работах К.Зулпукарова, А.Абдулатова и С.Эргешевой: 1) информативность, способность содержать сообщение; 2) цельность информации и завершенность мысли; 3) текстовый характер информации; 4) наличие темы и предмета отражения; 5) ограниченность объема,  компрессионность  сообщения; 6) единство и ассиметрия формы и содержания, означающего и означаемого; 7) возможность облекаться в типовые формулы и иметь модель своей реализации; 8) устойчивость строения, допускающая варьирование и трансформирование; 9) наличие в содержании паремии хотя бы одного вида тропа или фигуры, обеспечивающего образность изречения; 10) общность, традиционность и общеизвестность смысла; 11) ситуативность употребления; 12) предназначенность для украшения и усиления эффективности речи, назидательная направленность; 13) способность аккумулировать опыт и знание этноса, оказывать реципиенту внушающее воздействие и развивать у него наблюдательность и навыки оценки ситуаций, событий и поведения людей и т.д. 
1.4. О провербиальном пространстве языка. Провербиальное

пространство языка – это совокупность знаний и значений, которые содержатся во фразеологизмах, т.е. в идиоматических, пословично-поговорочных, афористических и других образно-устойчивых выражениях (М.Кууси, Ю.И.Левин, Н.Л.Букеева, С.Х.Гнедыш, А.А.Кюрегян, Е.В.Маркелова, К.Зулпукаров и др.). В этом поле языка и мысли ключевое место занимает понятие концепта. Под провербиальным концептом понимается когнитивное образование, включающее в себе ценностно- значимое для всех членов этносоциума представление, которое может выступать в качестве инварианта по отношению к своим вариантам, вербализуемым в идиомах и паремиях, содержащим мировоззренческие установки, правила практической деятельности и морально-этические ценности. 
1.5. Функции паремийного текста. Ученые по-разному определяют

сущность паремийных изречений, характер и количество их функций. Например, А.А.Крикман выделяет только три функции: утверждения, оценки и предписания. Однако наличие отрицательных, неоценочных  и не предписывающих выражений свидетельствует об односторонности такого понимания их предназначения. Мы склоняемся к поддержке обоснованного мнения о многофункциональности пословиц и поговорок. Согласно этой точке зрения соответствующие миниатюры выполняют в коммуникации когнитивную, назидательную, магическо-прогнозирующую, развлекательную, орнаментальную и моделирующую функции. Функциональное единство паремийных изречений обеспечивается координированным действием комплекса функций, из которых важными являются, на наш взгляд, следующие: 1) когнитивная функция, 2) кумулятивная функция, 3) назидательная функция, 4) магическо-прогнозирующая функция, 5) развлекательная функция, 6) орнаментальная функция, 7) моделирующая функция. (См. соответствующие основания, приводимые в работах: Абдулатов А. - 2006. - С. 28-41, Зулпукаров К.З. О предмете лингвопаремиологии. - С. 7-8). 

Все эти функции, вместе взятые, обеспечивают единство паремики, паремийных выражений языка. В паремиях типа загадки или скороговорки доминирует развлекательная функция, а остальные поддерживают ее. В клятвах, проклятьях, тостах, пожеланиях, призывах на первый план выдвигается магическо–прогнозирующая функция в сочетании прочими функциями. В императивных паремиях  главенствует функция назидания в виде совета, наставления, запрета, предостережения и т.д., комбинируясь с остальными. Всем паремиям свойственны орнаментальность, ибо они украшают речь, когнитивность, ибо в них отражен опыт этноса и его представления о мире, и кумулятивность, ибо в паремиях накапливаются, хранятся и передаются от поколения к поколению менталитет, миропонимание и морально – этические ценности народа. Орнаментальность и выразительность паремий обеспечиваются использованием в них художественно-поэтических и стилистических средств языка (ритмика, рифма, параллелизмы, антитезы, метафоры, метонимии, сравнения, гиперболы и т.д.). 

Вторая глава «Константы и переменные в провербиально-языковой картине мира как объект транслатологического и когнитемного анализа (материалы и методы исследования)» имеет целью раскрыть глубинный смысл некоторых восточных изречений в аспекте его конкретного проявления и реализации. Глубинный смысл пословицы существует в виде идеи, отражающей знание и опыт этноса, в  осмыслении и освоении предметов и явлений мира, обобщающей его наблюдения, мысли, представления в форме  лаконичных образных речевых формул и существующей в сознании как единица этнической картины мира.
В паремиологии относится устойчивый характер фразеологизмов, пословиц, поговорок, примет и других провербиальных образований языка (А.А.Гердт, Г.Л.Пермяков, М.А.Черкасский, Ю.В.Рождественский, С.Закиров, С.Гапаров и др.). Мы покажем относительность «клишированности» паремий и многообразие способов варьирования и трансформирования изречений в соответствии с требованиями целого ряда экстралингвистических факторов.
2.1. Амплитуда паремийных трансформ. В киргизском этническом сознании есть константный смысл «Чванливого человека испытывают на трудном деле», которой в различных жизненных ситуациях оязыковляется совершенно по – разному. К.К.Юдахин приводит 5 вариантов реализации этой когнитемы, Ибрагимов – 26 вариантов, у Калыгула – 2, Г.Ж.Абдимиталипова – 2. Итак, мы имеем 35 трансформ одного изречения: 1. Бакылдаган текени суу кечкенде көрөмүн «На горластого козла посмотрю, когда он через воду будет переправляться». 2. Шакылдаган катынды кыз бергенде көрөрмүн «На болтливую женщину погляжу, когда она будет выдавать дочь замуж». 3. Такылдаган келинди үй чечкенде көрөрбүз «На кажущуюся очень аккуратной молодуху посмотрю, когда она будет разбирать юрту». 4. Менменсинген жигитти жоо келгенде көрөрбүз «Чванливого молодца испытаем, когда придет враг». 5. Чеченсинген жигитти доо келгенде  көрөрбүз «На ораторствующего молодца посмотрим, когда придут с тяжбой» и.т.д.

Во всех вариантах центральное слово-предикат, который представлен в виде көрөбүз/көрөрбүз/ көрөмүн/ көрөрмүн. В предикате выражается оценка и позиция оценивающего. Объект оценки – теке  «козел», жигит «молодой человек, молодец», катын «женщина», жеңе «жена страшего брата, жена младшего брата отца», келин «невеста, молодуха», испытывающее дело – суу кечкенде «когда переправляются через воду», үй чечкенде «когда юрту разбирают», кыз бергенде «когда дочь выдают замуж», эл көчкөндө «когда народ перекочевывает», доо келгенде «когда предъявляют иск», жоо келгенде «когда приходит враг», а в качестве определения к объекту испытания могут быть употреблены самые разные имитативы: бакылдаган/бак-бак эткен/шакылдаган/шак-шак эткен/так-так эткен / такылдаган/чакылдаган, «говорливый, горластый», кекирейген/ баатырсынган / чеченсинген/менменсинген «чванливый, высокомерный, ораторствующий». Естественно, взаимная комбинация этих четырех групп слов составит огромное число трансформ с общей когнитемой. Изучение частотности этих вариантов дает более реальную картину их встречаемости, как в живой речи, так и в художественном тексте. 

В работе приводятся и другие многовариантные изречения киргизского языка. Цель – показать гибкость и живость образного мышления этноса.
Например, у Лао-Цзы (VI-V в. до н.э.) есть серия изречений с общим смыслом «Лишнее желание - бесполезное поведение». Одно из них звучит по-русски так: «Кто сам себя восхваляет, тот не добудет славы» и имеет более конкретную частную когнитему «Самовосхваление не приведет к успеху». Русский язык допускает трансформы: Кто сам себя восхваляет, не добудет славы (пропущено слово тот) – Тот, кто сам себя восхваляет, не добудет славы, (ввод придаточной части в главную). – Сам себя восхваляющий не добудет славы (придаточная часть преобразуется в причастный оборот, где причастие субстантируется). – Восхваляющий самого себя, не добьется славы (причастие и объектные прономинативы представляются).- Восхваляя самого себя, не добудешь славы (причастный оборот преобразуется в деепричастный) - Восхваляя самого себя, не добьешься славы (переходный глагол заменяется страдательным). – Тот, кто восхваляет самого себя, не добьется славы (деепричастный оборот образуется в придаточное) и.т.д.  Сравнение русских трансформ с киргизскими показывает неисчерпаемый потенциал этого языка в выражении общего значения в трудно обозримом количестве вариантов. Приведем некоторые трансформы названного – Ким өзүн өзү мактаса, атакка жетпейт - Кимде-ким өзүн өзү мактаса, атакка жетпейт- Ким өзүн өзү мактаса, ал атакка жетпейт- Кимде-ким өзүн өзү мактаса, ал атакка жетпейт - Өзүн өзү мактаган атакка жетпейт - Өзүн өзү мактаган ал атакка жетпейт- Өзүн өзү мактап, атакка жетпейт (во второй и четвертой трансформах к началу предложения надставляется пронаминатив кимде, в третьей и четвертой трансформах вставляется пронаминатив ал между двумя частями сложного предложения; в шестой трансформе причастный оборот, в седьмом деепричастный оборот заменяет придаточное). Эти семь вариантов одной фразы могут породить еще семь трансформ, если заменить глаголом макта глаголом даңазала с тем же значением, но указывающим на более высокую степень проявления хвалебного действия. Замена существительного атак сложным словом атак-даңк, глагола жетпе глаголом жетишпе «не добиться/не достигнуть/не добыть» открывает позицию для производства многочисленных новых трансформ  исходной фразы.

Во всех примерах когнитема выступает как инвариантное значение, объединяющее в своих пределах смысловое содержание множества вариантов и трансформ одного изречения.


2.2. Константы и переменные в транслатологическом аспекте.  В основу материалов этого параграфа легли идеи и учения о транслатологии. О теории и практике перевода переводческих категорий (З.К.Караева), в данном разделе работы рассматриваются  константы и переменные в переводах  изречений Конфуция на русский язык. Рассматривая различные версии перевода одного и того же афоризма можно установить их общий каркас и значение, которые как бы представляют собой архетип самого выражения. Например, общий смысл «Наставником может быть тот, кто усвоил старое и понимает новое» может быть выведено в результате сравнения следующих вариантов перевода: 1) Учитель сказал: «Кто повторяет старое и узнает новое, тот может стать  руководителем для других» (М.Л.Титаренко). 2) Учитель говорил: «Тот кто усвоил старое и способен понимать новое, может быть наставником» (В.Т.Сухоруков). 3) Учитель сказал: «Тот, кто проникая к старому, открывает в нем новое, достоин зваться учителем» (В.В.Малявин). 4) «Эскини өздөштүрүп, жаңыны түшүнгөн устат боло алат», - дептир мугалим (наша версия) и т.д. Сравнивая все версии разных переводчиков, выявляя их общие и отличительные особенности, можно вывести усредненное, нейтральное и наиболее общее суждении, которое мы называем константой. Аналогичным образом нами установлены константные образования: 1. Человек, не имеющий социально значимых качеств, сам должен приобрести их путем самосовершенствования. 2. Бесцельный человек печалится из-за текущих проблем. 3. Благородный человек соглашается с другими, но не льстит им, низкий человек льстит другим, будучи несогласным с ними. 4. Человеколюбие есть воздержание личных интересов и соблюдение общепринятых правил в обществе и т.д. Каждая из этих когнитем является концептом, имеет пропозициональное строение. Каждая из них выделяет внутри себя несколько когнитемы: микроконцепты, фреймы, скрипты и т.д. и реализуется в многочисленных трансформах.

2.3. Конструктивный каркас изречения и его лексическое наполнение. Пословично-поговорочные изречения в основном имеют замкнутую структуру, в которой заполнены все валентности. В качестве примера возьмем пословичный каркас Бирөөгө … казсаң … каз … өзүң …, где многоточия требуют лексического наполнения. Первое многоточие предполагает вставку слов көр «могила» и ор «яма», второе – наречных  слов кенен , кең «широко, просторно», тайыз или пас «мелко, неглубоко», деепричастий абайлап «осторожно», ойлоп «обдумав» , третье – модальных слов балким «возможно», мүмкүн «может быть, возможно», четвертое – слов барып түшөрсүң «возможно сам туда попадешь» (аффикс – өр имеет значение предположительности, возможности), түшүп калбагын «не попадись сам» и секирип чыгарга «возможно самому придется вылезать». Ср. варианты: 1. Бирөөгө көр казсаң, кенен каз, балким өзүң түшөрсүң (А.Тажиева, Г.Курманбекова, С.Шамбаев), «Если роешь кому-то могилу, то рой просторнее, возможно, сам туда попадешь». 2. Бирөөгө көр казсаң, кенен каз, балким өзүң түшүп калбагын (А.Алсеитов). «Если роешь кому-то могилу, то рой просторно, не попадись сам». 3. Бирөөгө көр казсаң, кенен каз, балким өзүң барып түшөрсүң (М.Ибрагимов) «Если роешь кому-то могилу, то рой просторно, ты сам попадешь». 4. Бирөөгө көр казсаң, ойлоп каз. Ага өзүң да түшүп калышың мүмкүн (Агым. 22.01.2010) «Если кому-то роешь яму, рой обдумав. Туда возможно сам же попадешь» и т.д. Из многочисленных трансформ изречения можно вывести общее значение: «Если кому-то сделаешь зло, то оно обернется и тебе злом», которое мы называем когнитемой.

2.4. О методах исследования. В работе применяются различные приемы и методы исследования: 1) эмпирические методы (наблюдение, регистрация, классификация и систематизация фактов, лингвистический эксперимент и др.). 2) теоретические: статистический метод, системный метод, сопоставительно-переводной и транслатологический метод, аппозитивный метод, описательный метод, моделирование, когнитемное и когнитивное обобщение, формализация, трансформационный метод и др.  Все эти методы использованы нами не порознь, а тесном единстве и динамическом взаимодействии.  

Третья глава «Основные результаты исследования способов варьирования паремийного текста» посвящается  характеристике основных типов и видов трансформаций в структуре киргизских пословично-поговорочных изречений.

 
Паремийные единицы представляют собой устойчивые выражения, легко допускающие разнообразное варьирование. Варьирование паремий осуществляется в пределах их трансформирующей валентности и зависит от экстралингвистических факторов – времени, места, условия, причины, цели, ситуаций общения, речевого опыта, возраста, образования производителя речи, характера и потребности реципиента и т.д. Наиболее устойчивыми в них является содержание, смысл. Что касается плана выражения, то мы видим, что один и тот же смысл может облекаться в различные формы и выражаться по-разному. Вариативность является важнейшей особенностью пословиц, поговорок, афоризмов, присловий и других изречений языка.

Все имеющиеся и возможные варианты изменений и преобразований пословиц и поговорок могут быть сведены к четырём рубрикам: 1) замена в паремии одной единицы другой; 2) удаление единицы из состава пословиц; 3) ввод единицы в состав изречения; 4) перестановка единиц в структуре паремий.


3.1.Субституция одной единицы другой в составе пословицы. Одним из наиболее распространённых способов преобразования пословицы является замена одной единицы другой. Взаимозамена элементов выражения осуществляется на фонетико-графическом, морфологическом, лексическом, морфолого-лексическом, лексико-синтаксическом и синтаксическом уровнях.

Например, очень распространенно крылатое выражение Адам болуу аста–аста, айбан болмок бир паста (Ибраимов М., С.12). В нем содержится весомый назидательный смысл: завоевать авторитет очень трудно, его добиваются постепенно, шаг за шагом проявляя терпение, настойчивость, человеческие, служебные и другие качества, а потерять его не стоит труда: допустил некоторую глупость – потерял доверие, авторитет у людей. Содержание пословицы можно выразить так «Чтобы стать (остаться) человеком, нужно терпение, прослыть скотиной – только миг». В другом варианте усилен параллелизм частей пословицы:  Адам болуу аста – аста, айбан болуу бир паста (Тажиева Г.,Курманбекова А., Путь в страну мудрого слова …, С. 117). Если  в первом варианте однокоренные имена действия оформлены по – разному, имея суффиксы – уу (болуу) и –мок (болмок), то второй вариант звучит более выразительно за счет полный идентичности названий действия (болуу – болуу). 

3.1.1. Орфоэпическое и орфографическое варьирование паремийных единиц. В пословицах встречаются произносительные и графические варианты: 1) ар/аар, - ор/оор, - өр/өөр; 2)-а/аа, - о/ оо; 3) бардык/баардык; 4) берт/мерт; 5) жылан/жылаан, жылажын/жылаажын; 6) аздыр/азгыр, азгыр/жазгыр, агач/жыгач и др. Ср.: Болор бала богунан / Болоор бала богунан «Ребенок, из которого будет толк, (узнается) по калу» ; Болор иш болуптур, боёсу каныптыр/ Болор иш болду, боёсу канды/ Болоор иш болду, боёсу канды «Все, что могло случиться, случилось; что случилось того не вернешь». В пословицах допускается  взаимозамена губно–губных звонких согласных б и м:  Арстан айга минем деп, аягын мерт / берт кылыптыр «Лев захотев, сесть на луну, вывихнул ногу»/ «Лев, захотев оседлать луну, сломал себе ногу».  (К.Юдахин. I, 130, Ибрагимов М. С. 59). 


3.1.2.О синонимии и взаимозамене морфологических единиц языка в составе пословицы. В паремийном фонде киргизских пословиц встречаются морфологические варианты: 1) 1 л./3 л., 2 л./3 л.: Сактансаң – сактаармын «Если бережешься, то, может быть, сберегу» / Сактанса – сактар «Если (кто-то) бережется, то (его), может быть, обережет» (С. Шамбаев, М.Ибраимов); 2) 2 л./ 3 л.: Кечинде тырмак алба / Кечинде тырмак албайт ([image: image2.png]@ /—iim



) «Вечером не стриги ногти» / не стригут ногти, 3) прич. 3 л./ усл. афф. 2.л., 3 л./2 л.: Таранчыдан корккон таруу айдабайт/ Таранчыдан корксоң таруу айдаба (- кон/ - соң, - йт/[image: image4.png]


 ) «Кто воробья боится, тот просо не сеет / воробья боишься – не сей просо».  Эквивалент этой пословицы на русском языке «Волков бояться - в лес не ходить». Ээсин сыйлаган итине сөөк салат /Ээсин сыйласаң итине сөөк сал (- ган/саң, -ат/[image: image6.png]


) «Тот, кто уважает хозяина, подает его собаке кость/Если ты уважаешь хозяина, подавай его собаке кость»; 4) причастия на –ып,-ип,-уп,-үп/ личный гл. на –ат, - ет,-от,-өт: Ак ийилип сынбайт/Ак ийилет, сынбайт и т.д. Нами показано, что пословичное варьирование часто базируется на смысловой тождественности морфем и морфологических категорий. 

3.1.3. Варьирование и идентификация лексем в трансформах изречения.
 Субституция лексем в составе паремии – распространенное явление. Взаимозамену допускают 1) синонимы: Балалуу үй – базар/ гүлистан, баласыз үй – мазар/көрүстөн «Дом с детьми – базар (оживлённый), дом без детей - кладбище»; 2) антонимы: Атага / энеге баланын алалыгы жок / Ата-энеге баланын алалыгы жок «Отцу/матери/родителям все дети одинаковы» (антонимы ата «отец» и эне «мать» допускают взаимозамену и как гипонимы открывают позицию для замены сложным словом гиперонимом  ата – эне «родители»); 3) гипонимы / гиперонимы: Ат тойгон жерине качат, адамзат/азамат туулган жерине качат «Конь бежит туда, где насытился, человек / молодец бежит туда, где родился». В целом ряде изречений слова адам и киши «человек» выступают как синонимы и участвуют в их трансформировании: Адамды/кишини сөзүнөн тааныйт  «Человек оценивается по словам (речи)». Адам адам менен адам. – Киши киши менен киши «Человек – с человеком человек». 


Слова бөрү и карышкыр образуют трансформы одной пословицы: Айыл ити ала болсо да, бөрү/карышкыр көрсө биригет  «Несмотря на вражду аильных собак меж собой, завидя волка, они объединяются».


В паремиях как синонимы  используются аш и тамак «пища, питание»: Аштын даамы тузунда. – Тамактын даамы тузунда «Вкус пищи – в соли». Не только субстантивы, но и атрибутивные лексемы принимают участие в трансформировании паремий. Приведем отдельные примеры.


1. Ашыккан = шашылган: Ашыккан/ шашылган кыз эрге жетпейт, эрге жетсе да этеги жерге жетпейт «Торопливая девица замуж не выйдет, если и выйдет, то жизнь плохая будет». 


3.1.4. Эквивалентность слов и словосочетаний в паремийных трансформах. В киргизских пословицах и поговорках мы встречаем случаи, когда отдельные лексемы вступают в синонимические отношения с сочетаниями слов.


В примере Баатыр/эр жигит/жакшы өлсө бир өлөт, коркок/ эселек/жаман өлсө миң өлөт «Богатырь/ мужественный парень / хороший умирает один раз, трус/глупыш/ плохой умирает тысячу раз» субъект первой части второго варианта представлен словосочетанием и противопоставлен субъекту второй части по семантике и по анафорическому созвучию. Это словосочетание образует одну парадигму со словами баатыр и жакшы, имея общий положительный смысл, и отличается от словосочетаний с другими атрибутами (коркок жигит «трусливый парень», шайыр жигит «веселый парень» и др.).


Акылдуу ууру айылын/өз айылын тонобойт «Умный вор не грабит свое село» вставка в поговорку возвратно–определительного местоимения в функции определения расширяет её объём, уточняет определяемое имя, но не меняет смысла изречения.

Ср.: Адамзат/эр жигит бир сырдуу, миң кырдуу болот «Молодец/мужественный парень бывает таинственным многогранным», Алдыңкынын адашканын арткы/ арткы киши билет «Сзади идущий (человек) знает, сбился ли с пути идущий впереди».

3.1.5. Взаимозамена словосочетаний и предложений в составе паремий. В примере Айыл десе /Айылды карай катын күлүк/ үй десе/үйдү карай уй күлүк «Женщина спешит к соседям, корова – домой» (М.Ибрагимов). Синонимичные сочетания полнозначных и служебных лексем допускают взаимозамену. Субституцию предложений мы находим в вариантах афоризма: Алганың жакшы болсо, жакаң агарат/акылың табылат «Если жена хороша, то воротник блестит/ ум найдется». Главные предложения жакаң агарат «воротник (твой) блестит» и акылың табылат «ум (тебе) найдется» допускают взаимозамену. 

3.2. Опущение как приём компрессии  объема пословицы. Компрессией  обычно называется сжатие текста, сокращение его объема при сохранении содержания. Опущение единиц из состава паремии обуславливается различными причинами: 1) стремлением говорящего к экономии времени и физических усилий; 2) отсутствием в его памяти полного развернутого варианта изречения; 3) необходимостью избежать не нецензурных и неприличных слов; 4) желанием адресанта произвести психологический эффект для слушателей в ожидании завершении фразы и т.д. Недоговорки иногда вызываются политическими, идеологическими, этическими и иными соображениями. Например, при президенте К.Бакиева появился афоризм  Айран жокто максым бар, Айдар жокто Максим бар «Когда нет кислого молока, есть кислый напиток из дробленного ячменя (без солода), когда нет Айдара (сын Акаева) есть Максим (сын Бакиева)» вторая часть которого часто не называлась, но подразумевалась. В варианте Айран жокто максым бар … передается и смысл опущенной части, поэтому он имеет плотное содержание. В паремиях опускается звуки слога, аффиксы, слова и предложения. Ср.: Берекесин маа берсин, көлөсүн саа берсин «Пусть мне даст удачу, а тебе - её тень» (маа из мага «мне», саа из сага «тебе»). Алтын /Алтынды көрүп, пайгамбар да жолдон чыгыптыр «Увидев золото, и пророк сбивается с пути». В первой пословице пропущен звук г, во второй- слог, аффикс – ды. Часто опускаются слова. В следующей пословице удалено сказуемое: Жер элди, эл жерди багат. Слово багат может быть вставлено после слова элди. Часто в сложных пословицах опускаются целые предложения. Например, есть изречение: Ач кадырын ток билбейт, оору кадырын соо билбейт. Это развернутый полный вариант. К.К.Юдахин приводит только его половину. Ач кадырын ток билбейт, в которой подразумевается смысл недоговоренной  части фразы. 

3.3. О путях развертывания и расширения объема изречения.
Развертывание текста – один из способов его преобразования. Различаются три пути развертывания пословицы: добавление единицы к началу изречения, в пословицу, к концу текста. К первому случаю относится более распространенный афоризм Алган эри жарашса, кара катын ак болот, «Если муж достоин, то черная жена станет белой», допускающий препозитивное распространение: Баккан ээси жарашса, күйпүл күчүк  сак болот, алган эри жарашса кара катын ак болот «Если хозяин хорош, то хилый щенок станет сторожевой, если муж хорош (достоин), то черная жена станет белой». 1) Жээн тага(га) эл болбойт, «Дети сестер и дочерей родне матери не составят роду-племени»; 2) Байлык эмне дедирбейт, жоктук эмне жедирбейт  «Что только не заставит  богатство говорит, а бедность - есть»; 3) Акылдуу ууру (өз) айлын тонобойт «Умный вор не грабит свой аул». Иногда развертывание фразы осуществляется путем присоединения единицы к её концу: Алыскы туугандан жакынкы коңшу. – Алыскы туугандан жакынкы коңшу артык  «Близкий сосед лучше дальнего родственника». В таких случаях часто бывает сложно определить исходность и производность афоризма. Мы считаем первичными более короткие по объему варианты. 

3.4. Роль инверсии в трансформировании изречений. Перестановка единиц часть встречается в пословицах. Нередко  мы встречаем метатезу. Ср., например: Адамдын жалаңгычы / жан алгычы да адам «Ангел смерти кроется в самом человеке». Киргизское слово со значением «ангел» употребляется двояко. Второй вариант первичен. В пословице антонимы приставляются местами: Турсам отура албайм, отурсам тура албайм/ Отурсам тура албайм, турсам отура албайм «Если встану, то не могу сесть, если сяду, то не могу встать (о старости)». Перестановка единиц только видоизменяет пословицу, не оказывая влияние на его содержание. Смысл изречения проявляет устойчивость относительно инверсионных форм его функционирования. 


3.5. О преобразовании пословицы в загадку. Сходство пословиц и загадок давно заметили лингвисты - паремиологи и учитывают современные исследователи (В.И.Даль,  А.Тейлор, Ю.М.Соколов, М. Кууси, Д. Миллер, А. Дандис,  В. Мазурик,  В.Мандель,  А.Абдулатов и др.).
В работе приводятся и анализируются загадки-пословицы из разных языков. В киргизском фольклоре тоже встречаются подобные паремии. Очень известна загадка – пословица Саар кетет илегилек, кеч келет илегилек  «Рано улетает аист, поздно прилетает аист». Если принимать изречение за загадку, то она означает квадратный кусок войлока, прикрывающий верхний деревянный остов в центре юрты, которую рано утром снимают для освещения юрты, а поздно вечером закрывают для сохранения тепла и защиты от осадков. В функции пословицы изречение характеризует безответственного члена семьи.

Таким образом, киргизские пословично-поговорочные изречения не являются абсолютно устойчивыми и клишированными. Они допускают многовариантное трансформирование и обеспечивают этим гибкость и образность выражения.


В «Заключении» излагаются общие выводы и перспективы исследования. 

Общие результаты исследования


В процессе исследования паремийных изречений с точки зрения вариантности/инвариантности, межъязыковой и внутриязыковой  эквивалентности их трансформ  и обобщения  выводов всех трех глав работы нами получены следующие научные результаты:


1. Показано, что провербиальные единицы языка не являются «окаменелыми», полностью клишированными, устойчивыми образованиями и что они составляют достаточно  широкое когнитивно - языковое поле, гибко и многопланово отражающее мировоззрение и миропонимание этноса в самых разных вариантах, вариациях и трансформах.


2. Обосновано положение о том, что поджанры провербиальных единиц (пословицы, поговорки, загадки, велеризмы, приметы, клятвы,  проклятия, благопожелания и др.) обладают многочисленными общими признаками и функциями, которые обеспечивают их целостное конструктивно – коммуникативное единство. Многие из этих свойств отмечены впервые. 


3. Определено наибольшее число способов трансформирования пословично–поговорочных и других изречений, часть которых была малоизвестна или неизвестна в традиционной лингвопаремиологии. Впервые подробно освещены основные пути, способы и модели трансформирования и варьирования пословично–поговорочных изречений киргизского языка; в работе представлено наибольшее число вариантов провербиальных единиц киргизского языка.

4. Дано впервые определение лингвопаремиологии и провербиального пространства в языке; установлены их границы, общий каркас и содержание. Введено понятие «конструктивный каркас изречения» как исходная база лексического наполнения и синтаксического развертывания

5. Выявлена корреляция двуединых понятий «инвариант-вариант», «константа–переменные», «эквивалентность–дифференцированность», «когнитема–реализация» и др. 


6. Продемонстрирована интерпретирующая способность понятий «провербиальный концепт», «провербиальная когнитема», «реализация когнитемы», «амплитуда вариантов и вариаций изречения», «эквивалентность вариантов и трансформ»  и т.д. на конкретном фактическом материале.


8. Проанализированы различные версии переводов отдельных изречений Конфуция на русский язык, осуществленных В.Т.Сухоруковым, М.А.Титаренко, Л.С.Васильевым, М.В.Малявиным и другими, и на киргизский язык, выполненных автором настоящей работы, в транслатологическом и сопоставительном аспектах; выявлены межъязыковые инвариантные значения, фреймы, сценарии и пропозиции в этих провербиальных образованиях.


9. Варианты, вариации и трансформы изречений рассмотрены в соответствии с теми жизненными ситуациями, которые обуславливают их употребление. 


10. Выделены четыре основных способа варьирования изречения:


1) замена одной единицы другой;


2) опущение единицы из состава паремии;


3) ввод единицы в изречение;


4) перестановка единиц в структуре паремии. 

Показано, что киргизские пословично–поговорочные изречения не подвергались всестороннему трансформационному анализу по такому плану.


11.Продемонстрирована многоаспектность субституции частей изречения, когда вместо одной единицы вставляется другая и когда взаимозаменяемые единицы выступают как равнозначные (ср. взаимозаменяемость лексем философ, учитель, Конфуций и др. в переводах древнекитайских афоризмов). Освещены виды и разновидности субституции как способа преобразования  изречения.

12. Обосновано положение о том, что в трансформах изречений на двух языках взаимодействуют и комплексно работают морфемные, словообразовательно–словоизменительные, лексемные, морфолого–синтаксические средства языка, обладая функционально–семантической эквивалентностью или близостью. 


13. Удаление единицы из состава изречения определено как способ компрессии текста, обеспечивающий сокращение объема, уплотнение содержания пословицы, экономии времени и усилий говорящего. Доказано, что в дискурсе опускаются звуки (буквы), морфемы, слова, словосочетания и предложения.
Аргументировано положение о том, что недоговорки не являются отдельной разновидностью паремии, а её свернутым и упрощенным вариантом.

14. Выявлены и охарактеризованы способы вставки звука, морфемы, лексемы, синтагмы и предложения в паремийный текст; продемонстрирован многоуровневый характер внутритекстового развертывания и расширения пословицы. Отмечены препозитивные, интерпозитивные и постпозитивные вставки. 


15. Установлено, что к изменению формы паремийного текста приводит инверсия и что перестановка частей пословичной фразы является одним из наиболее распространенных способов её трансформирования.


16. Показано, что пословицы и загадки являются близкими поджанрами паремии, допускающими взаимное преобразование, когда пословица легко переходит в загадку, а загадка – в пословицу.


17. Выдвинуто и доказано положение о том, что варианты, вариации  и трансформы пословичной фразы, при всем многообразии, многоуровневости и разнохарактерности, находятся между собой в отношениях семантической близости, эквивалентности и тождественности.
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Жусупова Аида Абдуллажановнанын 10.02.19 – тилдин теориясы адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазган «Макал-лакап учкул сөздөрдөгү варианттар жана трансформалардын функционалдык маанилик эквивалентүүгү» аттуу диссертациясынын 
РЕЗЮМЕСИ

Негизги сөздөр: лингвопаремиология, паремия, макал-лакаптар, вариант жана инвариант, трансформа, эквивалентүүк, провербиалдык талаа. Провербиалдык концепт жана когнитема, провербиалдык варианттуулук.

Изилдөөнүн объектиси – тилдеги макал-лакаптары жана афоризмдер. Анын предмети, инвариант-варианттулук принцибинин  алкагында кыргызча провербиалдык каражаттар. 

Иштин максаты болуп макал-лакабтардын жана учкул сөздөрдүн вариаттарынын жана трансформаларынын негизги өзгөрүлүү ыкмларынын варианттулук жана инварианттуулук  позициясы тарабынан көрсөтүү болуп эсептелет.

Изилдөө методдору: жыйноо, каттоо, иргөө, системалаштыруу, топтоштуруу, которуу, чечмелөө, талдоо, байкоо, эксперементөө ж.б. эмпирикалык процедуралар жана сыпаттоо, салыштыруу, окшоштуруу, моделдештирүү, формалдаштыруу, жалпылоо, анализдөө, синтездөө сыяктуу ж.б. ыкамалдар түздү.

Иштин жаңы натыйжалары:

1)  Паремиялар туруктуу «сенек», өзгөрүлбөс сүйлөмдөр эмес, түркүн варианттарга,вариацияларга, трансформаларга ээ ийкемдүү когнитивдик- тилдик алкак экендиги негизделди;

2)  Провербиалдык талааны түзүүчүлөрү көп аспектилүү, көп функциялуу жана түркүн сапаттуу коммуникативдик-когнитивдик жана социомаданий каражаттар экендиги тастыкталды;

3)  Лингвопаремиологиянын негизги өңүттөрү жана алкактары аныкталды; паремияларды презентациялоонун бардык жолдору жана ыкмалары белгиленди.

4) оппозитивдик «жалпылык-жекелик», «инварианттуулук варианттуулук», «туруктуулук-өзгөрүлмөлүүлүк», «эквивалентүүлүк-айрымалуулук», «бирдейлик-контрастуулук» ж.б. чен-өлчөмдөрүнүн чегинде  учкул сөздөрдүн варианташуу жана трансформацияланышуу жолдору айкындалды;

5) кыргыз паремияларындагы субституция, инверсия (метатеза), түшүрүү жана кошуп кийирүү процесстери кенен учурагындыгы жана бирдей таркалбагандыгы далилденди; кошуу (субституция) кубулушу тил системасынын бардык деңгээлдеринде учураары белгиленди;

6) кыргыз тил илимине транцформациялоо ыкмаларын колдонуу мүмкүнчүлүктөрү ачыкталды жана паремиялардын «варианталуу амплитудасы», «варианттардын жана трансформациялардын эквивалентүүлүгү», «макалдардагы  субституция» ж.б. түшүнүктөр киргизилди.

Иштеги натыйжалардын колдонуу чөйрөсү катары кыргыз тилин бөтөн тил катары окутууну ЖОЖдордун филология факультетеринде өтүлүүчү «Фразеология», «Синтаксис», уюштурууну атоого болот.
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Ключевые слова: лингвопаремиология, паремия, пословицы и поговорки, вариант и инвариант, трансформа, эквивалентность, провербиальный концепт, когнитема.

Цель работы - описание основных способов варьирования и трансформирования  пословично–поговорочных и афористических   выражений в языке с позиции принципа вариантности /инвариантности.

Объект исследования – киргизские пословицы и поговорки. 
В качестве методов исследования использованы: эмпирические (сбор,  систематизация, отбор, классификация, перевод, интерпретация, разбор, эксперимент и т.д.) и теоретические (описание, сравнение, моделирование, формализация, обобщение, анализ, синтез и т.д.) приемы и методики.

Основные новые результаты исследования:

1) доказано, что паремии не являются устойчивыми «окаменелыми»

предложениями, а образуют гибкое коммуникативно-когнитивное поле, допускающее разнообразное множество вариантов, вариаций и трансформ;

2) определены основные аспекты и сферы лингвопаремиологии;

продемонстрированы все пути и способы презентации паремий;

3) раскрыты пути варьирования и трансформирования паремий в рамках аппозитивных критериев 
4) показана интерпретирующая способность понятий «провербиальный концепт» «провербиальная когнитема», «амплитуда варьирования», «эквивалентность вариантов и трансформ» и др. на примере киргизских изречений;

5) показано распространенность и признаковая продуктивность процессов субституции, перестановки, вставки и опущения в пословичных трансформах, способность субституции проявляться на всех уровнях языковой системы;

6) выявлена возможность применения трансформационного анализа в киргизском языкознании, введены понятия «амплитуда паремийного варьирования», «эквивалентность вариантов и трансформ паремий», «субституция в паремии» и т.д.

7) описаны основные способы трансформирования паремий (опущение, замена, вставка и перестановка); показано многообразие путей их реализации.

  Область применения результатов исследования: преподавание киргизского языка в иноязычной аудитории, проведение спецсеминара или спецкурса по предмету «Лингвопаремиология», преподавание  дисциплин «Лексикология» «Фразеология», «Синтаксис», «Теория перевода» и «Общее языкознание» на филологических факультетах вузов республики.
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Keywords: linguistic-paremiology, proverbs, sayings and proverbs, and invariant version, transformers, equivalence, the proverbial concept cognitheme.

Aim of the work - a description of the main ways of variation and transformation proverbs and sayings and aphoristic expressions in the language from the perspective of the principle of variation / invariance.

The object of research - Kyrgyz proverbs and sayings. Its subject - ways and means of describing the Kyrgyz proverbs and sayings for the optimal development of them by the representatives of foreign languagelinguoethnoculture.

As a method of research used: empirical (data collection, systematization, selection, classification, translation, interpreting, analysis, experimentation, etc.) and theoretical (description, comparison, modeling, formalization, generalization, analysis, synthesis, etc. ) methods and techniques.

Major new research results:

1) proved that paremia is not sustainable "fossil" sentences, and form a flexible communicative and cognitive field, allowing for a diverse array of options, variations and transforms;

2) demonstratedpoliaspect, multifunctional and character of multi-communicative and cognitive general cultural content proverbs;

3) determined the main aspects and spheres of linguoparemiology; demonstrated all ways and methods of presentation of proverbs;

4) Revealed path variation and transformation within the appositive proverbs criteria "common-private", "invariant variant", "sustainable-changing", "equivalent-differential", "identity-contrast", etc .;

5) shown the ability to interpreting the concepts of "the concept of the proverbial" "proverbial cognitheme", "amplitude variation", "equivalent variants and transforms" and others. The example of Kyrgyz sayings;

6) shown the extent and efficiency of processes is indicative of substitution, permutation, inserts and omissions in proverb transforms, the ability of substitution occur at all levels of the language system;

7) revealed the possibility of transformational analysis in the Kyrgyz linguistics, introduced the concept of "amplitude variation paremia", "equivalent variants and transforms proverbs", "substitution in paremias" etc.

8) described the basic ways of transforming the proverbs (omission, substitution, insertion and rearrangement); The variety of ways to implement them.

Scope of research results: the results can be used in teaching the Kyrgyz language in a foreign audience, holding a special seminar or special course on the subject "Lingoparemiology", teaching "Lexicology" "Phraseology", "Syntax", "Theory of Translation" and "General Linguistics" at the philological faculty of universities of the country.
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